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AUGLYSING

um samning i formi bréfaskipta milli Evrépubandalagsins og Islands um
tilteknar landbinadarafurdir.

Hinn 12. jandar 1996 var { Brussel gengid frd samningi { formi bréfaskipta milli Evrépu-
bandalagsins og lydveldisins Islands um tilteknar landbtinadarafurdir. Samningnum var beitt frd og
med 1. jandar 1995 og 6dladist hann gildi 12. jandar 1996. Um er ad reda adlogun 4 samningi um
sérstakt fyrirkomulag { landbinadi milli Efnahagsbandalags Evrépu og lydveldisins Islands fra 2.
mai 1992, sbr. auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 34/1993 bar sem samningurinn er birtur.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 18. janiar 1996.

Halldér Asgrimsson.

Helgi Kggktsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
i formi bréfaskipta milli
Evropubandalagsins og lydveldisins Islands
um tilteknar landbunadarafurdir.
a. Bréf rikisstiornar Islands til rads Evrépusambandsins.
Brussel, 12.01.1996
Herra,

Mér er pad heidur ad visa til samnings { formi bréfaskipta frd 2. mai 1992 milli Efnahags-
bandalags Evrépu og lydveldisins [slands um tilteknar landbinadarafurdir og til peirra vidredna
sem att hafa sér stad milli samningsadilanna tveggja { pvi skyni ad adlaga samninginn og dkveda
tilhogun vidskipta med tilteknar landbunadarafurdir, { anda 15. gr. friverslunarsamnings EBE og
Islands, { kjolfar adildar lydveldisins Austurrikis, lydveldisins Finnlands og konungsrikisins
Svipjédar ad Evropusambandinu.

Eg stadfesti hér med ad nidurstodur vidradnanna voru sem hér segir:

1. Island og bandalagid eru sammaéla um ad frd 1. jandar 1995 skuli ivilnanir, sem lydveldid Island
veitti med fyrrgreindum bréfaskiptum, gilda 4fram { bandalaginu eftir stekkun pess.

2. Fré 1. jantar 1995 veitir bandalagid Islandi drlega tollkvéta sem getid er i I. vidauka hér 4 eftir.
3. Upprunareglur um beitingu kvétanna, sem um getur { 2. 1id hér ad framan, er ad finna { II. vid-
auka hér 4 eftir.

Samningsadilar skulu sampykkja pessi bréfaskipti { samremi vid vidtekna malsmedferd sina.
Eg veri ydur pakklatur ef pér stadfestud ad pér sampykkid efni pessa bréfs.

Fyrir hond rikisstjérnar lydveldisins Islands,
Hannes Hafstein
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b. Svarbréf.

Brussel, 12.01.1996
Herra,

Mér er pad heidur ad veita mottoku bréfi ydar fra pvi { dag sem hljédar svo:
[Sja bréf hér ad framan.]
Meér er bad heidur ad stadfesta ad bandalagid sampykkir efni bréfs ydar.

Fyrir hond rads Evrépusambandsins,
Rolf Mohler

1. VIDAUKI )
Arlegir tollkvétar sem Evrépubandalagid veitir lydveldinu Islandi.
SAT-ntimer Lysing Magn Tollur
0101 19 10 _— -
. - ar frjals
0101 19 90 Lifandi hestar 100 hestar Tollfrjalst
0204 Kinda- eda geita- Jafngildi Tollfrjalst
kjot, nytt, kaelt 750 tonna
eda fryst af skrokkum
II. VIDAUKI
Upprunareglur.

I.  Akvadi békunar 3 { samningnum milli Efnahagsbandalags Evrépu og Lydveldisins Islands
var0andi skilgreiningu 4 hugtakinu ,,upprunavirur® og fyrirkomulag 4 samvinnu stjérnvalda,
eins og peim var sidast breytt med dkvordun sameiginlegrar nefndar EB og Islands nr. 1/94
frd 8. mars 1994, gilda um par afurdir sem getid er { 1. vidauka ad breyttu breytanda.

2. Sérreglur um advinnslu efna sem ekki teljast upprunaefni og notud eru vid framleidslu pessara
afurda til ad paer 60list upprunaréttindi og hafa enn ekki verid tekin upp { II. vidauka vid békun
3 skulu vera sem hér segir:

ST-nimer Vorulysing Advinnsla efna, sem ekki
teljast upprunaefni, er
veitir upprunaréttindi

(1) (2) (3)
0101 Lifandi hestar Oll dyr i 1. kafla skulu
vera ad ollu leyti fengin
0204 Kinda- eda geitakjot, nytt, Framleidsla ur efnum {
kalt eda fryst 2. kafla sem skulu vera

ad ollu leyti fengin
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AGREEMENT
in the form of an exchange of letters between the European Community and
the Republic of Iceland concerning certain agricultural products

a. Letter from the Government of Iceland to the Council of the European Union
Brussels, 12-01-1996
Sir,

I have the honour to refer to the Agreement in the form of an Exchange of Letters of 2 May
1992 between the European Economic Community and the Republic of Iceland concerning certain
agricultural products and to the negotiations which have taken place between the two parties with
a view to adapting the said Agreement and establishing trade arrangements for certain agricultural
products in the spirit of Article 15 of the EEC-Iceland Free Trade Agreement, consequent on the
Accession of the Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden to the
European Union.

I hereby confirm that the results of the negotiations were as follows:

1. Iceland and the Community agree that, from 1 January 1995, the concessions granted by the
Republic of Iceland under the abovementioned Exchange of Letters shall be extended to the
enlarged Community.

2. From 1 January 1995 the Community will open for Iceland the annual tariff quotas set out in
Annex I hereto.

3. The rules of origin for the application of the quotas referred to in point 2 above are set out
in Annex II hereto.

This Exchange of Letters shall be approved by the Contracting Parties in accordance with their
normal procedures.

I should be obliged if you would confirm your agreement with the contents of this letter.

For the Government
of the Republic of Iceland

Hannes Hafstein

b. Letter in reply.

Brussels, 12-01-1996
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today’s date which reads as fol-
lows:

[See letter above.]

I have the honour to confirm that the Community is in agreement with the contents of your
letter.
On behalf of
the Council of the European Union

Rolf Mohler
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ANNEX I
Annual tariff quotas granted by the European Community
to the Republic of Iceland.

CN Code Description Quantity Rate of duty
0101 1910 .
0101 1990 Live horses 100 head Free
0204 Meat of sheep or 750 t Free

goats, fresh, chilled carcase

or frozen weight

equivalent
ANNEX II

Rules of Origin.

1. The provisions of Protocol 3 to the Agreement between the European Economic Community
and the Republic of Iceland concerning the definition of the concept of ,,originating products*
and methods of administrative cooperation as last amended by Decision No 1/94 of the EC-
Iceland Joint Committee of 8 March 1994, shall apply mutatis mutandis to the products men-
tioned in Annex L.

2. The specific rules for the working or processing to be carried out on non-originating materials
used in the manufacture of the products in question in order that they obtain originating sta-
tus and which are not yet mentioned in Annex II to the said Protocol 3 shall be the follow-

ing:

HS heading Description of product Working or processing
carried out nonoriginating
materials that confers
originating status

(1) ) 3)
0101 Live horses All the animals of Chapter 1

used must be wholly
obtained

0204 Meat of sheep or goats, Manufacture in which all
fresh, chilled or frozen. the materials of Chapter 2
used must be wholly
obtained
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AUGLYSING

um samning vid Vestur-Evrépusambandid um oryggismal.

Samningur milli fslands og Vestur-Evrépusambandsins um 6ryggismal, sem gerdur var { Brussel
16. jandar 1996, 6dlast gildi 15. febriar 1996.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 18. janiar 1996.

Halldér Asgrimsson. A
Helgi Agtistsson.




